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min. 562/712/862/1162 mm

min 310/max. 350 mm

78
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m

165 mm

180 mm
180 mm

23 mm

140 mm

104,5 mm

61
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m
ANTERIORE / FRONT

POSTERIORE / REAR

uscita
outlet 

1

X = min.
520 mm

X = min.
520 mm

MAX
30 mm

IT - Misure per l’installazione.  

EN - Measurements for installation. Hood fastening.

DE - Maßangaben für die Installation.

FR - Mesures pour l'installation. Fixation de la hotte.

ES - Medidas para la instalación. Fijación de la campana.

RU - Размеры для установки. Крепление вытяжки.

PL - Środki montażowe. Mocowanie okapu.

NL - Maten voor de installatie. Kapbevestiging.

PT - Medidas para a instalação. Fixação do exaustor.

DA - Mål for installation. Fastgørelse af emhætten.

SV - Installationsåtgärder. Fästning av kåpan.

FI - Mitat asennusta varten. Liesituulettimen kiinnitys.

NO - Installasjonsmål. Feste av ventilatorhette.

Specifiche del mobile
Cabinet specification
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IT - Montaggio cappa nel pensile.

EN - Hood assembly in the wall unit. 

DE - Montage der Abzugshaube im Oberschrank. 

FR - Montage de la hotte dans le meuble suspendu. 

ES - Montaje de la campana en el mueble. 

RU - Монтаж вытяжки в навесном шкафу. 

PL - Montaż okapu w szafce ściennej. 

NL  - De kap monteren in de bovenkast. 

PT - Montagem do exaustor no elemento suspenso. 

DA - Montering af emhætten i overskab. 

SV - Montering av spiskåpa i skåpet.

FI - Liesituulettimen asentaminen hyllykköön.

NO - Montering av ventilatorhetten i veggskapet.

OK!!!

1

2

3

2

3

OK!!!

x4

1

CB

A

x4

40 mm2

BA

A B
OK!

3
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4IT  - Installazione valvola di non ritorno (4).

EN - Installation of check valve (4). 

DE - Installation des Ruckschlagventils (4).

FR - Installation clapet de non retour (4). 

ES - Instalacion de la valvula de no-retorno (4). 

RU - Установка обратного клапана (4). 

PL - Instalacja zaworu zwrotnego (4).

NL - Installatie keerklep (4). 

PT - Instalacao da valvula de nao retorno (4).

DA - Installation af kontraventil (4). 

SV - Installation av backventil (4). 

FI - Vastaventtiilin (4). 

NO - Installasjon av tilbakeslagsventil (4). 

IT  - Montaggio tubo d’aspirazione (5). 

EN - Assembly of the suction pipe (5).

DE - Montage des Ansaugrohrs (5).

FR - Montage du tuyau d’aspiration (5).

ES - Montaje de tubo de succión (5).

RU - Установка трубы вытяжки (5).

PL - Montaż rury ssącej (5).

NL - Montage aanzuigbuis (5).

PT - Montagem do tudo de aspiração (5).

DA - Montering af udsugningsrør (5).

SV - Montering av fläktröret (5).

FI - Imuputken asennus (5).

NO - Montering av oppsugingsrør (5).

5

ø 150
mm

150mm

120mm

ø 120
mm
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6IT  - Montaggio carter di copertura e collegamento elet-

trico (6). 

EN - Assembly of the duct cover and electrical connecti-

ons (6). 

DE  -  Montage des Abdeckgehäuses und Elektroanschluss 

(6). 

FR  -  Montage du panneau et branchement électrique (6).

ES  - Montaje de cárter de cobertura y conexión eléctrica 

(6).

RU  - Установка защитного кожуха и 

электроподключение (6). 

PL  -  Montaż pokrywy maskującej i podlączeń elektryc-

znych (6). 

NL  - Montage bedekking carter en elektrische aansluiting 

(6). 

PT  -  Montagem do cárter de cobertura e ligação elétrica 

(6). 

DA  -  Montering af afskærmning og elektrisk tilslutning 

(6). 

SV  -  Montering av täckplåtar och elektrisk anslutning (6). 

FI - Suojakuoren asennus ja sähkökytkentä (6). 

NO  -  Montering av deksel og elektrisk tilkobling (6). 

OPZIONALE / OPTIONAL 3

x4

1

x4

2

IT  -  Installazione filtro al carbone attivo (KACL.960 di serie per alcuni 

modelli) o filtro carbone-zeolite (KACL.961), (opzionali) 

EN - Installing the active carbon filters (KACL.960 as standard on some 

models), or carbon-zeolite filter (KACL.961), (optional) 

DE - Installation des die aktiv-kohlefilter (KACL.960 für  

einige Modelle serienmäßig), oder Kohlenstof- 

Zeolith-Filter (KACL.961), (Option)

FR - Installation du filtres au charbon actif (KACL.960 de série sur cer-

tains modèles), oi filtre charbon-zeolite (KACL.961), (en option) 

ES - Instalacion de filtros de carbón activo (KACL.960 de serie en algunos 

modelos), o filtro de carbon-zeolita (KACL.961), (opcional) 

RU  - Установка фильтры на активированным угле (KACL.960 в 

серийной комплектации для некоторых моделей), и или 

угольно-цеолитовый фильтр (KACL.961), (опционально)

PL  - Instalacja FILTRY Z WĘGLEM AKTYWNYM (OPCJONALNA KACL. 960 

wyposażenie standardowe niektórych modeli), lub filtra węg-

lowo-zeolitowego (KACL.961), (opcjonalny) 

NL  - Installatie ACTIEVE KOOLSTOFFILTERS (OPTIE KACL. 960 standaard 

voor bepaalde modellen) of zeoliet-/ 

koolstofilter (KACL.961), (optioneel) 

PT  - Instalacao filtros de carvão ativado (KACL.960 de série para alguns 

modelos), ou filtro carvao-zeolito (KACL.961), (opcional) 

DA  - Installation AKTIVE KULFILTRE (VALGFRIT KACL. 960 som standard 

på visse modeller) eller af zeolit- 

kulfilteret (KACL.961), (valgfri) 

SV  - Installation AKTIVA KOLFILTER (TILLVAL KACL. 960  

standard för vissa modeller) eller kol-zeofiltilter (KACL.961), (frivil-

lig) 

FI  - Asennus AKTIIVIHIILISUODATTIMET (LISAVARUSTE KACL. 960 Vakio-

na joihinkin malleihin) tai Hiili- 

zeoliittisuodattimen (KACL.961), (valinnainen) 

NO  - Installasjon FILTRE MED AKTIVT KULL (EKSTRAUTSTYR KACL. 960 

standard for noen modeller) eller av  

karbon-zeolitt-filter (KACL.961), (valgfri) 

1 2

2

1

1

OPTIONAL
KACL.960
KACL.961
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 ET MISES EN GARDE

Le travail d'installation doit être effectué 
par des installateurs compétents et quali-
fiés, conformément aux indications du pré-
sent manuel et en respectant les normes 
en vigueur.

Si le câble d'alimentation ou d’autres composants 
sont endommagés, la hotte NE doit PAS être utili-
sée : débrancher la hotte de l'alimentation électrique 
et contacter le revendeur ou un Centre d’Assistance 
technique agréé pour la réparation. 
Ne pas modifier la structure électrique, méca-
nique et fonctionnelle de l'appareil.
Ne pas tenter d'effectuer soi-même des répara-
tions ou des remplacements  : les interventions 
effectuées par des personnes non compétentes 
et non qualifiées peuvent provoquer des dom-
mages, éventuellement très graves, à des choses 
et/ou à des personnes, non couverts par la garan-
tie du Fabricant.

MISES EN GARDE POUR L’INSTALLATEUR

SÉCURITÉ TECHNIQUE

Avant d'installer la hotte, contrôler l'inté-
grité et la fonctionnalité de chaque partie : 
en cas de constatation d'anomalies, ne pas 
procéder à l'installation et contacter le Re-
vendeur.

En cas de constatation d'un défaut esthétique, la 
hotte NE doit PAS être installée ; la remettre dans 
son emballage d’origine et contacter le Reven-
deur.
Après son installation, aucune réclamation ne 
sera acceptée pour des défauts esthétiques.
Pendant l'installation, toujours utiliser des équipe-
ments de protection individuelle (ex. : des chaussures 
de sécurité) et adopter un comportement prudent et 
correct.
Le kit de fixation (vis et chevilles) fourni avec la hotte 
est utilisable uniquement sur des murs en maçonne-
rie : s'il faut installer la hotte sur des murs de maté-
riau différent, évaluer d’autres systèmes de fixation en 
tenant compte de la résistance du mur et du poids de 
la hotte (indiqué à la page 2).
Tenir compte du fait que l'installation avec des sys-
tèmes de fixation différents de ceux fournis ou non 
conformes peut comporter des risques de nature 
électrique et de tenue mécanique.
Ne pas installer la hotte à l’extérieur et ne pas l’expo-
ser à des agents atmosphériques (pluie, vent, etc.).

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Le circuit électrique, auquel est reliée la 
hotte, doit être aux normes et muni d’un 
raccordement à la terre, conformément 

aux normes de sécurité du pays d’utilisation  ; il 
doit en outre être conforme aux normes euro-
péennes sur l'antiparasite radio. 

Avant d'installer la hotte, s'assurer que la tension du 
secteur correspond à celle reportée sur la plaque qui 
se trouve à l'intérieur de la hotte.

La prise utilisée pour le branchement électrique doit 
être facilement accessible avec l'appareil installé : si 
cela n'était pas possible, prévoir un interrupteur gé-
néral pour déconnecter la hotte en cas de besoin.

Toute modification de l'installation électrique devra 
être uniquement effectuée par un électricien qualifié.  

La longueur maximum de la vis de fixation de la 
cheminée (fournie par le fabricant) est de 13 mm. 
L'utilisation de vis non conformes avec les présentes 
instructions peut comporter des risques de nature 
électrique.

En cas de dysfonctionnements de l'appareil, ne pas 
tenter de résoudre personnellement le problème, 
mais contacter le revendeur ou un Centre d'Assis-
tance agréé pour la réparation.

Pendant l'installation de la hotte, débran-
cher l'appareil en retirant la prise ou en 
agissant sur l'interrupteur général.

SÉCURITÉ ÉVACUATION DES FUMÉES

Ne pas raccorder l'appareil aux conduits 
d'évacuation des fumées produites par la 
combustion (par ex. chaudières, chemi-
nées, etc.)

Avant l'installation de la hotte, s'assurer que toutes 
les normes en vigueur sur l’évacuation de l'air à l'exté-
rieur de la pièce sont respectées.
Déviation pour l’Australie et la Nouvelle Zélande: Les 
hottes de cuisine et les autres aspirateurs des fumées 
de cuisson peuvent nuire au bon fonctionnement des 
appareils qui brûlent du gaz ou d’autres combustibles 
(y compris ceux qui se trouvent dans d’autres pièces) 
en raison du reflux des gaz de combustion. Ces gaz 
peuvent potentiellement entraîner une intoxication au 
monoxyde de carbone. Après l’installation d’une hotte 
de cuisine ou d’un autre aspirateur des fumées de 
cuisson, le fonctionnement des appareils à gaz cana-
lisé doit être testé par une personne compétente pour 
vérifier l’absence de reflux des gaz de combustion.
(AS/NZS 60335.2.31:2013/A4:2020).
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MISES EN GARDE POUR L'UTILISATEUR

Ces mises en garde ont été rédigées pour 
votre sécurité et pour celle d'autrui, nous 
vous prions donc de lire attentivement 

toutes les parties de ce manuel avant d'utiliser 
l'appareil ou de le nettoyer.
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
d’éventuels dommages, directs ou indirects, pou-
vant être causés aux personnes, aux choses et 
aux animaux domestiques, suite au non-respect 
des mises en garde de sécurité indiquées dans ce 
manuel.
Il est très important que ce manuel d'instructions 
soit conservé avec l'appareil pour toute consulta-
tion future.
Si l'appareil devait être vendu ou transféré à une autre 
personne, s'assurer que le manuel soit remis avec ce-
lui-ci, de manière à ce que le nouvel utilisateur puisse 
connaître le fonctionnement de la hotte et des mises 
en garde relatives. 
Après l'installation des hottes en acier inox, il est né-
cessaire d'effectuer le nettoyage de celles-ci pour re-
tirer les résidus de colle de la protection et les taches 
éventuelles de graisse et d'huile qui, si on ne les en-
lève pas, peuvent être cause de détérioration irréver-
sible de la surface de la hotte. Pour cette opération, 
le fabricant conseille d'utiliser les serviettes fournies, 
disponibles même à l'achat. 
Exiger des pièces de rechange originales.

DESTINATION D'UTILISATION

L'appareil est destiné, seulement et exclusive-
ment, pour l'aspiration de fumées générées par 
la cuisson d'aliments en milieu domestique, non 
professionnel  : toute autre utilisation différente 
de celle-ci est impropre et peut provoquer des 
dommages à des personnes, choses et animaux 
domestiques, et dégage le Fabricant de toute res-
ponsabilité.

L'appareil peut être utilisé par des enfants de plus 
de 8 ans et des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou dépour-
vues d'expérience ou de connaissances nécessaires, 
pourvu qu’ils soient sous surveillance ou bien après 
qu’ils aient reçu les instructions relatives à une utilisa-
tion sûre de l'appareil et qu’ils aient compris les dan-
gers correspondants.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et la maintenance destinés à être effectués 
par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

MISES EN GARDE POUR L'UTILISATION
ET LE NETTOYAGE

Avant de procéder à toute opération de 
nettoyage ou d'entretien, désactiver l'ap-
pareil en enlevant la fiche ou en agissant 
sur l'interrupteur général.

Ne pas utiliser la hotte avec les mains mouillées ou les 
pieds nus.
Contrôler toujours que toutes les parties électriques 
(lumières, aspirateur) soient éteintes lorsque l'appa-
reil n'est pas utilisé. 
Le poids maximum total d'éventuels objets position-
nées ou suspendus (où c'est prévu) sur la hotte ne 
doit pas dépasser 1,5 kg.
Contrôler les friteuses pendant l'utilisation : l'huile sur-
chauffée pourrait s'enflammer.
Ne pas allumer de flammes nues sous la hotte.
Ne pas cuisiner avec une flamme nue sous la hotte.
Ne jamais utiliser la hotte sans les filtres métalliques 
anti-graisse ; dans ce cas, la graisse et la saleté se 
déposeraient dans l'appareil et compromettrait son 
fonctionnement.
Des parties accessibles de la hotte peuvent être 
chaudes si elles sont utilisées avec des appareils de 
cuisson.
Ne pas effectuer d’opérations de nettoyage si des 
parties de la hotte sont encore chaudes.
Si le nettoyage n'est pas mené conformément aux 
modalités et avec les produits indiqués dans le pré-
sent manuel, un risque d’incendie est possible.
Couper l'interrupteur général si l'appareil n'est pas 
utilisé pendant de longues périodes.

En cas d'utilisation simultanée avec 
d'autres éléments (chaudières, poêles, che-
minées, etc.) alimentés au gaz ou avec 
d'autres combustibles, pourvoir à une ven-
tilation adéquate du local où s'effectue 
l'aspiration de la fumée, conformément 
aux normes en vigueur.

 INSTALLATION
   partie réservée uniquement à un personnel qualifié

Avant d’effectuer l'installation de la hotte,

lire attentivement le chap.

« CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET MISES EN GARDE ».

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Les données techniques de l'appareil sont reportées sur des étiquettes placées 

à l'intérieur de la hotte.

POSITIONNEMENT
La distance minimum entre la partie la plus haute de l'appareil de cuisson 

et la partie la plus basse de la hotte de cuisine est indiquée dans les ins-

tructions de montage. 

En général, quand la hotte de cuisine est située au-dessus d'un plan de cuisson 

à gaz, cette distance doit être d'au moins 65 cm (25,6''). Cependant, sur la base 

de la norme EN60335-2-31, la distance minimum entre le plan de cuisson et 
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la partie inférieure de la hotte peut être réduite à la hauteur indiquée dans les 

instructions de montage.

Si les instructions de la table de cuisson au gaz spécifient une distance supé-

rieure, il faut en tenir compte.

Ne pas installer la hotte à l’extérieur et ne pas l’exposer à des agents atmosphé-

riques (pluie, vent, etc.).

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
(partie réservée uniquement à un personnel qualifié)

Avant d'effectuer toute opération sur la hotte, débrancher l'appa-

reil du réseau électrique.

Veiller à ce que les fils électriques à l'intérieur de la hotte ne soient 

pas débranchés ou coupés :

dans le cas contraire, contacter le Centre d'Assistance le plus proche.

Pour le raccordement électrique contacter un personnel qualifié.

Le raccordement doit être effectué conformément aux dispositions de lois 

en vigueur.

Avant de raccorder la hotte au réseau électrique, contrôler que :

• la tension du secteur corresponde à celle reportée sur la plaque des données 

qui se trouve à l'intérieur de la hotte ;

• le circuit électrique soit aux normes et puisse supporter la charge de l'appa-

reil (voir la plaque des caractéristiques techniques située à l'intérieur de la 

hotte) ;

• la fiche et le câble d'alimentation ne rentrent pas en contact avec des tempé-

ratures supérieures à 70 °C ;

• l’installation d'alimentation soit munie d'un raccordement à la terre efficace 

et correct, conformément aux normes en vigueur ;

• la prise utilisée pour le branchement soit facilement accessible, une fois la 

hotte installée.

En cas d' :

• appareils équipés d'un câble sans fiche : la fiche à utiliser doit être 

du type « normalisé ». Les fils doivent être raccordés de la ma-

nière suivante : le fil jaune-vert doit pour la mise à la terre, le fil bleu 

pour le neutre et le fil marron pour la phase.    

La fiche doit être raccordée à une prise de sécurité adéquate.

• appareil fixe dépourvu de câble d'alimentation et de fiche ou d'un autre dis-

positif qui assure la déconnexion du réseau, avec une distance d'ouverture 

des contacts permettant la déconnexion complète dans les conditions de la 

catégorie de surtension III.

 Ces dispositifs de déconnexion doivent être prévus dans le réseau d'alimen-

tation conformément aux règles d'installation.

Le câble de terre jaune/vert ne doit pas être interrompu par l'interrupteur.

Le Fabricant décline toute responsabilité si les normes de sécurité ne sont pas 

respectées.

ÉVACUATION DES FUMÉES

HOTTE À ÉVACUATION EXTÉRIEURE (ASPIRANTE)

Dans cette version, les fumées et les vapeurs sont envoyées 

vers l'extérieur à travers un tuyau d'évacuation.

À cette fin, le raccord de sortie de la hotte doit être raccordé 

par un tuyau à une sortie extérieure.

Le tuyau de sortie doit avoir :

• un diamètre égal ou supérieur à celui du raccord de la hotte.

• une légère inclinaison vers le bas (chute) dans les tronçons horizontaux pour 

éviter que la condensation ne reflue dans le moteur.

• un nombre de coudes réduit au minimum.

• une longueur de conduit réduite au minimum pour éviter toute vibration et 

réduire la capacité aspirante de la hotte.

 Il est nécessaire d'isoler la tuyauterie si elle passe par des endroits non chauf-

fés.

 Pour empêcher les retours d'air de l'extérieur, un clapet de non retour est ins-

tallé en présence des moteurs avec 600 m³/h ou supérieurs.

Déviation pour l'Allemagne :

quand la hotte de la cuisine et des appareils alimentés avec une énergie différente 

de l'énergie électrique sont en fonction simultanément, la pression négative dans la 

pièce ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bars).

HOTTE À RECIRCULATION INTÉRIEURE (FILTRANTE) (EN OPTION)

Dans cette version, l'air passe à travers les filtres au charbon 

actif pour être purifié et est recyclé dans la pièce.

Contrôler que les filtres au charbon soient montés sur la hotte, 

sinon les appliquer comme indiqué dans les instructions de 

montage. 

Dans cette version, le clapet de non retour ne doit pas être monté : le 

retirer s'il est présent sur le raccord de sortie de d'air du moteur.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
partie réservée uniquement à un personnel qualifié

ATTENTION : Vérifier que l’accès frontal au meuble soit libre.

La hotte peut être installée selon diverses configurations.

Les phases de montage génériques valent pour toutes les installa-

tions ; par contre, là où il est spécifié, suivre les phases correspon-

dant à la configuration désirée.

 FONCTIONNEMENT

QUAND FAUT-IL ALLUMER LA HOTTE ?

Allumer la hotte au moins une minute avant de commencer à cuisiner pour 

canaliser les fumées et les vapeurs vers la surface d'aspiration.

Au terme de la cuisson, laisser la hotte en fonction jusqu'à l’aspiration complète 

de toutes les vapeurs et odeurs : grâce à la fonction Timer, il est possible de 

programmer l'arrêt automatique de la hotte au bout de 15 minutes de fonc-

tionnement.

QUELLE VITESSE CHOISIR ?

I vitesse : maintient l'air pur avec de faibles consommations d'électricité.

II vitesse : conditions normales d'utilisation.

III vitesse : présence de fortes odeurs et vapeurs.

IV vitesse : élimination rapide des odeurs et vapeurs.

QUAND LAVER OU CHANGER LES FILTRES ?

Les filtres métalliques doivent être lavés après 30 heures d'utilisation. 

Pour toute information supplémentaire, voir le chap. « ENTRETIEN ».

COMMANDE ÉLECTRONIQUE

Moteur ON/OFF

Moteur OFF

Pression longue: changement couleur de lumière de 2700 K à 5600 K

Augmentation de la vitesse de 

1 à 3

Les vitesses sont signalées par 

les lampes LED présentes sur les 

touches:

 Vitesse 1

 Vitesse 2

 Vitesse 3

Diminution de la vitesse de 3 

à 1

 

Allumage / extinction lumière

Pression brève: allume et éteint la lumière

Pression longue: régler l’intensité

TIMER (LED rouge clignotante)

Arrêt automatique après 15 min.

La fonction se désactive (LED rouge éteinte) si :

- Vous appuyez une autre fois sur la touche TIMER ( ).

- Si vous appuyez sur la touche ON/OFF ( ).
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Si le boîtier de commande est totalement inactif, avant de 

contacter le service d’Assistance technique, couper momentané-

ment (environ 5”) l’alimentation électrique de l’appareil électro-

ménager, de préférence au moyen de l’interrupteur général, pour rétablir 

le fonctionnement normal.

Si cette opération ne s’avère pas efficace, contacter le service d’Assistance 

technique.

 ENTRETIEN

Avant de procéder à toute opération de nettoyage ou d'entre-

tien, désactiver l'appareil en enlevant la fiche ou en agissant sur 

l'interrupteur général.

Il ne faut pas utiliser de détergents contenant des substances abrasives, 

acides ou corrosives, ni de chiffons ayant des surfaces rêches.

Un entretien constant garantit un bon fonctionnement et un bon rendement 

dans le temps.

Il faut accorder une attention particulière aux filtres métalliques anti-graisse : 

le nettoyage fréquent des filtres et de leurs supports fait en sorte que les graisses 

inflammables ne s'accumulent pas.

NETTOYAGE DES SURFACES EXTERNES
Il est conseillé de nettoyer les surfaces externes de la hotte au moins tous les 

15 jours afin d'éviter que les substances huileuses ou grasses ne puissent les 

attaquer. Pour le nettoyage de la hotte, réalisée en acier inox brossé, le Fabricant 

conseille l'utilisation des serviettes « Magic Steel ».

Sinon, pour tous les autres types de surface, le nettoyage doit être effectué en 

utilisant un chiffon humide légèrement imprégné d'un détergent liquide neutre  

ou avec tout détergent fourni avec l’appareil.

Terminer le nettoyage en rinçant et en essuyant soigneusement avec des chif-

fons doux. 

Ne pas utiliser trop d'eau à proximité du tableau de commande 

et des dispositifs d'éclairage pour éviter que l'humidité atteigne 

des parties électroniques.

Le nettoyage des panneaux en verre doit être effectué uniquement avec des 

détergents spécifiques non corrosifs ni abrasifs avec un chiffon doux.

Le Fabricant décline toute responsabilité si ces instructions ne sont pas respec-

tées.

NETTOYAGE DES SURFACES INTERNES

Il est interdit de nettoyer les parties électriques ou celles rela-

tives au moteur à l'intérieur de la hotte, avec des liquides ou des 

solvants.

Pour les parties métalliques internes, consulter le paragraphe précé-

dent.

FILTRES MÉTALLIQUES ANTI-GRAISSE
Il est conseillé de laver souvent les filtres métalliques (au moins tous les mois) 

en les laissant tremper pendant une heure environ dans de l'eau bouillante avec 

du produit vaisselle, en évitant de les plier.

Ne pas utiliser de détergents corrosifs, acides ou alcalins.

Les rincer soigneusement et attendre qu'ils soient bien secs avant de les remon-

ter.

Le lavage en lave-vaisselle est permis, mais il pourrait ternir le matériau des filtres 

: pour réduire cet inconvénient, utiliser des lavages à basses températures (55°C 

max.).

Pour l'extraction et l'introduction des filtres métalliques anti-graisse, voir les ins-

tructions de montage.

FILTRES AU CHARBON ACTIF (KACL. 960)
Ces filtres retiennent les odeurs présentes dans l'air qui les traverse. L'air épuré est 

ainsi renvoyé dans la pièce.

Les filtres au charbon actif doivent être remplacés en moyenne tous les 3-4 mois 

dans des conditions d'utilisation normales.

Pour le remplacement des filtres au charbon actif, voir les instructions de mon-

tage.

Structure en plastique : Les filtres à structure plastique ne peu-

vent être ni lavés ni régénérés et ne doivent absolument pas être    

placés dans un four.

FILTRES AU CHARBON ACTIF  (KACL.961)
En condition d’utilisation normale, il est conseillé de régénérer le filtre charbon-

zéolite tous les 18 mois et de le remplacer après 3 ans. Pour le régénérer, il suffit de 

l’insérer dans un four domestique normal à une température de 200°C pendant 

environ 2 heure.

Attendre que le filtre se soit refroidi avant de le remonter.

Structure en métal

ÉCLAIRAGE
La hotte est équipée d'un éclairage par des spots LED à haute efficacité, basse 

consommation et durée très élevée en conditions d'utilisation normale.

S'il faut remplacer le spot, procéder comme sur la figure.

12V

3

1

2

 ÉLIMINATION EN FIN DE VIE

Le symbole de la poubelle barrée reporté sur l'appareil en votre pos-

session indique que le produit est un DEEE, c'est-à-dire un « Déchet 

dérivant d'Équipements Électriques et Électroniques » et, par consé-

quent, il ne doit pas être jeté dans la poubelle non sélective (c'est-à-dire avec 

les « déchets urbains mixtes »), mais il doit être géré séparément afin d'être sou-

mis aux opérations spécifiques pour sa réutilisation ou bien à un traitement spé-

cifique, pour enlever et éliminer en toute sécurité toute substance néfaste pour 

l'environnement et extraire les matières premières pouvant être recyclées. L'éli-

mination correcte de ce produit contribuera à sauvegarder de précieuses res-

sources et à éviter de potentiels effets négatifs pour la santé de l’homme et pour 

l'environnement, qui pourraient être causés par une élimination inappropriée 

des déchets.

Nous vous prions de contacter les autorités locales pour de plus amples détails 

sur le point d'élimination désigné le plus proche. Des amendes pourraient être 

appliquées pour l'élimination incorrecte de ces déchets, conformément à la 

législation nationale.

INFORMATIONS SUR L'ÉLIMINATION DANS LES PAYS DE L'UNION EU-

ROPÉENNE

La directive communautaire sur les appareils DEEE a été transposée en mode 

différent par chaque nation, par conséquent si l'on souhaite éliminer cet appareil 

nous conseillons de contacter les autorités locales ou le revendeur pour deman-

der la méthode d'élimination correcte.

INFORMATIONS SUR L'ÉLIMINATION DANS LES PAYS QUI N'APPARTIEN-

NENT PAS À L'UNION EUROPÉENNE

Le symbole de la poubelle barrée est valable seulement dans l'Union Euro-

péenne : si l'on souhaite éliminer cet appareil dans d’autres pays, nous conseil-

lons de contacter les autorités locales ou le revendeur pour demander la mé-

thode d'élimination correcte.

ATTENTION !

Le Fabriquant se réserve le droit d'apporter des modifications aux appareils 

à tout moment et sans préavis. L’impression, la traduction et la reproduction, 

même partielle, du présent manuel doivent être autorisées par le Fabricant. 

Les informations techniques, les représentations graphiques et les spécifications 

présentes dans ce manuel sont indicatives et non divulguables.

La langue de rédaction du manuel est l'italien, le Fabricant n’est pas responsable 

d’éventuelles erreurs de transcription ou de traduction.
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